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1. РІВЕНЬ СФОРМОВАНОСТІ ВМІНЬ ТА ЗНАНЬ

	Шифр умінь та змістових модулів
	Зміст умінь, що забезпечується

	
	Точно визначати терміни, пов’язані з історією перекладу, як-от історіографія, бібліографія, методи історичних досліджень тощо. Опанувати методику історичної інтерпретації тексту. На основі наукознавчого аналізу, орієнтуватись у своєрідностях різножанрових текстів.


1. ІНФОРМАЦІЙНИЙ ОБСЯГ ДИСЦИПЛІНИ

2.1. Лекційний курс

	Шифр змістового

модуля
	Назва змістового модуля
	Кількість аудиторних годин

	
	Історичні аспекти ХІХ ст.
	16

	
	Історичні аспекти ХХ ст.
	16


2.5.  Самостійна робота студента:

	№

з/п
	Назва теми
	Кількість

годин

	1
	Artistic and scientific translations as nation-shaping factor.
	4

	2
	Mathew Gurthrie as the first translator of Ukrainian songs into English.
	4

	3
	William Morfill as the first Ukrainian Studies scholar in the Anglophone World 
	4

	4
	Vera Rich and her contribution into the Anglophone Ukrainiana.
	4

	5
	Neoclassicists and their contribution to translation and Translation Studies.
	4

	6
	The reception of Ukrainian literature in the Anglophone world.
	4

	7
	Ivan Franko as an intellectual symbol of Ukraine in the Anglophone world.
	4

	8
	Hryhoriy Kochur and his translation of Anglophone poetry.
	4


2. ПЕРЕЛІК РЕКОМЕНДОВАНИХ ПІДРУЧНИКІВ, МЕТОДИЧНИХ ТА ДИДАКТИЧНИХ МАТЕРІАЛІВ

1. Англо-український фразеологічний словник / склав К. Т. Баранцев. –  Київ: Вид-во «Радянська школа», 1869. – 1052 с.

2. Григорій Кочур в контексті української культури другої половини ХХ віку: Матеріали Всеукр. наук. конф. (Львів, 14-15 жовт. 2005 р.) / [редкол. : Р. Зорівчак (голова) та ін.]. – Львів : Вид-во Львів. нац. ун-ту імені Івана Франка, 2007. – 296 с. 

3. Григорій Кочур і український переклад: Матеріали Міжнар. наук.-практ. конф. (Київ-Ірпінь, 27–29 жовт. 2003 р.) / [редкол. : О. Че​редниченко (голова) та ін.]. – Київ; Ірпінь : ВТФ “Перун”, 2004. – 280 с.

4. Ковальська І. В. Колористика як перекладознавча проблема (на матеріалі українських і англомовних художніх текстів) : автореф. дис. … канд. філол. наук. ; спец. 10.02.16 «Перекладознавство» / Ірина Володимирівна Ковальська ; Київ. нац. ун-т ім. Т. Шевченка. – Київ, 2001. – 19 с.

5. Кочур Г. Інтинський зошит: Вірші 1945-1953 років / Г. Кочур. – Київ : Молодь, 1989. – 40 с. 

6. Проблеми літературознавства і художнього перекладу / упоряд. О. Купчинський. – Львів : Вид-во НТШ, 1997. – 287 с. – (Праці сесій, конференцій НТШ; № 4). 

7. Творчість Григорія Кочура в контексті української культури XXI віку: До сторіччя від дня народження Майстра: Матеріали IV Міжнар. наук. конф. (Львів, 15-17 листоп. 2008 р.) / [редкол. : Р. Зорівчак (голова) та ін.]. – Львів: Вид. центр ЛНУ імені Івана Франка, 2009. –328 с. 

8. A concordance of the poetic works of Taras Shevchenko  – Конкорданція поетичних творів Тараса Шевченка / Ed.  and compl. by O. S. Ilnytykzyi, G. Hawrysch. – New York, Edmonton, Toronto Shevchenko Scientific Society, Canadian Institute of Ukrainian Studies Press, 2001. – Vols 1 –4.

9. Bassnett-McGuire S. Translation Studies / S. Bassnett-McGuire. – London ; New York : Methuen, 1980. – 160 р. 

10. Berlin B., Kay P. Basic colour terms. –Berkley: Univ. of California, 1969. 

11. Caminade M., Pym A. Translator-training institutions / M. Caminade, A. Pym // Routledge encyclopedia of translation studies / ed. by M. Baker & K. Malmkjaer. – London ; New York : Routledge, 1998. – P. 280-285. 

12. Delisle J., Woodsworthh J (eds.). Translators through history. – Amsterdam ; Philadelphia : John Benjamins, 1995. – 323 p. – (Benjamins translation library; Vol. 13). 

13. Kelly K. L., Judd D. B. Colour universal language and dictionary of names. – Washington: National Bureau of Standards, 1976 

14. Longman dictionary of English idioms / compl. by T. H. Long. London 1979.

15. Macmillan English dictionary for advanced learners / Sec. ed. – International student ed. / Chief adviser Prof. M. Hoey. – S. l. : A division of Macmillan Publ. Ltd, 2007. – XI, 1750 p. 

16. Macmillan Words of the Year / Compl. by K. Maxwell. – Oxford : Macmillan, 2005. – 58 p.

17. Nord Ch. Text analysis in translation: Theory, methodology and didactic application of the model for translation-oriented text analysis / Ch. Nord ; [trans. from German by Ch. Nord & P. Sparrow]. – Amsterdam : Atlanta, Ga, 1991. – 250 p. 

18. Robinson D. The translator’s turn / D. Robinson. – London ; Baltimore : The John Hopkins Univ. Press, 1991. – 318 p. 

19. Translation – theory and practice : A historical reader / ed. by D. Weissbort (Univ. of Iowa) & A. Eysteinson. (Univ. of Iceland).– Oxford, USA : Oxford Univ. Press, 2006. – 650 p. 
20.  Tymoczko M. Strategies for integrating Irish epic into European literature // The art and science of translation / ed. by A. Lefevere and K. D. Jackson. – Dispositio 7. Special issue. – P. 123-140. 

21. КРИТЕРІЇ УСПІШНОСТІ
Форма підсумкового контролю – контрольна робота
	Поточне тестування та самостійна робота
	Підсумковий тест (к/р)
	Сума

	Змістовий модуль № 1
	50
	100

	Т1
	T2
	Т3
	T4
	T5
	T6
	T7
	T8
	T9
	
	

	5
	5
	5
	5
	6
	6
	6
	6
	6
	
	


Оцінювання знань студента здійснюється за 100-бальною шкалою (для екзаменів і заліків).

· максимальна кількість балів при оцінюванні знань студентів з дисципліни, яка завершується екзаменом, становить за поточну успішність 50 балів, на екзамені – 50 балів;

· при оформленні документів за екзаменаційну сесію використовується таблиця відповідності оцінювання знань студентів за різними системами.

Шкала оцінювання: Університету, національна та ECTS

	Оцінка в балах
	Оцінка  ECTS
	Визначення
	За національною шкалою

	
	
	
	Екзаменаційна оцінка, оцінка з диференційованого заліку
	Залік

	90 – 100
	А
	Відмінно
	Відмінно
	Зараховано

	81-89
	В
	Дуже добре 
	Добре
	

	71-80
	С
	Добре
	
	

	61-70
	D
	Задовільно 
	Задовільно 
	

	51-60
	Е 
	Достатньо
	
	


22. ЗАСОБИ ДІАГНОСТИКИ УСПІШНОСТІ НАВЧАННЯ
Два модулі. Усне опитування. 
Автор _____________________/ Зорівчак Р. П. /                                   
